
ES. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN:
- Antes de cada uso, así como antes del 
primero, lavar cuidadosamente la boquilla y 
los componentes del producto por separado y 
esterilizarlos.
- Limpieza del producto: usar agua templada con 
jabón o lavar en el lavavajillas.
- No usar desinfectantes que contengan alcohol.
- Métodos adecuados de esterilización:
a. En agua hirviendo durante 5 minutos, 
manteniendo la botella completamente cubierta 
de agua. Este método debe ser utilizado antes 
del primer uso para garantizar la higiene. Dejar 
enfriar todos los componentes antes de su uso.
b. Esterilizar mediante microondas/vapor 
siguiendo las indicaciones del fabricante del 
esterilizador.
c. Sistema de esterilización en frio.
- No esterilizar en ollas a presión ni autoclave.
- No superar los tiempos y temperaturas de 
esterilización recomendados, ya que la botella 
puede dañarse.
- No introducir en el esterilizador más botellas de 
las recomendadas por el fabricante, ni forzarlas 
una vez depositadas dentro.
- Métodos de limpieza inadecuados pueden 
dañar el producto: 

- Soluciones agresivas como detergentes y 
disolventes.
- Desinfectantes que contengan alcohol

- Limpiadores antibacterias.
- Limpiar en lavavajillas sólo en la bandeja 
superior y a temperatura no superior a 60ºC.
- Los colorantes de las comidas pueden teñir 
algún componente. Después de cada uso aclarar 
con agua abundantemente.
- No almacenar en lugares húmedos o a 
temperatura elevada.
- Quitar la tapa, la rosca, el asa y la boquilla del 
producto siempre antes de calentar.
- Uso en el microondas: para calentar se debe 
llenar la botella del producto al menos, hasta la 
mitad con líquido o comida.
- Tener cuidado extra cuando caliente en 
microondas. Siempre remueva el alimento 
calentado para asegurar la distribución uniforme 
del calor y compruebe la temperatura antes 
de servirlo.
Para la seguridad de su bebé
¡ADVERTENCIA!
- La succión continua y prolongada de líquidos 
puede causar caries. Las caries en los niños 
pueden producirse incluso cuando se usan 
líquidos no azucarados. Esto puede ocurrir si al 
bebé se le permite utilizar el biberón/taza durante 
largos periodos de tiempo a lo largo del día y, 
particularmente durante la noche, cuando el flujo 
de saliva se reduce o, si es usado como chupete. 
- Comprobar siempre la temperatura de la 
comida antes de dar el alimento. Para evitar 

que el bebé pueda quemarse, en caso de 
encontrarse caliente el alimento.
- Desechar en los primeros signos de daño o 
rotura. Si detecta cualquier daño o grieta, deje 
de utilizar el producto.
- Mantener fuera del alcance de los niños 
todos los componentes que no estén en uso. 
Para evitar que el niño pueda atragantarse, 
asfixiarse o sus dedos queden atrapados en 
esos componentes.
- Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes 
sueltas de la ropa. Su niño podría estrangularse. 
El cordón podría quedarse enrollado alrededor 
del cuello del bebé. 
- Nunca usar la tetina/boquilla como chupete. 
Este uso puede producir la aparición de caries.
- Usar siempre este producto bajo la supervisión 
de un adulto.  El hecho de dejar a un bebé 
con biberones/botellas/tazas sin supervisión 
puede dar lugar a accidentes: por caídas o si el 
producto se desmonta.
- Evite que su hijo corra, ande o juegue mientras 
esté utilizando el producto.
- Asegúrese que la válvula está correctamente 
montada.
- No utilizar el producto montado con la boquilla 
para mezclar y/o agitar los preparados para 
lactantes, esto puede atascar el orificio de salida 
y causar que el vaso gotee.
COMPOSICIÓN: Polipropileno, silicona.

Es útil conservar estos datos.

EN. RECOMMENDATIONS FOR USE:
- Before each use, and before using for the first 
time, wash the spout and other components 
of the product thoroughly one by one and then 
sterilise.
- When cleaning the product, use soap and 
warm water, or the dishwasher.
- Do not use disinfectants that contain alcohol.
- Suitable sterilisation methods:
a. In boiling water for 5 minutes, keeping the 
bottle completely submerged in the water. 
This method must be applied before using for 
the first time. Allow all the components to cool 
before using. 
b. Sterilise in a microwave/steam steriliser 
according to the manufacturer’s instructions.
c. Cold-water sterilisation system.
- Do not sterilise in pressure cookers or autoclave.
- When sterilising, do not exceed recommended 
times and temperatures since this could 
damage the bottle.
- Do not insert more than the maximum 
recommended number of bottles into the unit. 
Do not force the bottles into the unit.
- Unsuitable cleaning methods that may 
damage the product: 

- Abrasive solutions such as detergents 
and solvents.

- Disinfectants that contain alcohol. 
- Antibacterial cleaners.

- If using a dishwasher, only use the top tray and 
not above 60ºC.
- Food colouring may dye some of the 
components. Rinse thoroughly after each use.
- Do not store in hot or damp places. 
- Always remove the product’s lid, screw top, 
handle and spout before heating.
- When using the microwave, make sure the cup 
is at least half full of liquid or food before heating.
- Be especially careful when you heat anything 
in the microwave. Always stir the heated food to 
make sure the heat is evenly spread and check 
the temperature before serving.
For your child’s safety and health
WARNING!
- Continuous and prolonged sucking of fluids 
will cause tooth decay. Tooth decay can occur in 
children even when non-sugary liquids are given. 
This can happen if the baby is allowed to use the 
bottle/cup for long periods throughout the day, 
and particularly at night, when the saliva flow is 
lower or if it is used as a soother. 
- Always check food temperature before feeding. 
To prevent the baby from being burned if the 
food is too hot.
- Throw away at the first signs of damage or 
weakness. If you notice any damage or cracks, 
stop using the product.

- Keep components not in use out of the reach 
of children. To prevent the child from choking, 
suffocating or their fingers being trapped in these 
components.
- Never attach to cords, ribbons, laces or loose 
parts of clothing. The child can be strangled. The 
cord could get wrapped around the baby’s neck. 
- Never use feeding teats/spouts as a soother. 
This use could lead to tooth decay.
- Always use this product with adult supervision. 
Leaving a baby unattended with bottles/cups 
could result in accidents due to falls or if the 
product comes apart.
- Do not allow your child to run, walk or play 
while using the product.
- Make sure the valve is assembled correctly.
- Do not use the product with the spout attached 
to mix and/or shake the baby food or drinks, 
as this can block the outlet and cause the cup 
to leak.
COMPOSITION: Polypropylene, silicone.
We recommend you keep a copy of this 
information.

FR. CONSEILS D’UTILISATION:
- Avant chaque utilisation, y compris la première, 
lavez soigneusement et séparément la tétine et 
les éléments du biberon puis stérilisez-les.
- Nettoyage du produit: Utilisez de l’eau tiède et 

du savon ou bien lavez-le dans le lave-vaisselle. 
- Ne pas utiliser de désinfectants contenant 
de l’alcool.
- Méthodes appropriées de stérilisation :
a. Faites bouillir de l’eau pendant 5 minutes 
puis submergez complètement la bouteille 
dans cette eau bouillante. Cette méthode doit 
être appliquée avant la première utilisation. 
Laissez refroidir tous les composants avant de 
les utiliser. 
b. Stérilisation au micro-ondes/ à la vapeur 
selon les indications du fabricant du stérilisateur.
c. Système de stérilisation à froid.
- Ne pas stériliser dans des cocottes-minute ni 
dans des autoclaves.  
- Ne pas dépasser les temps et les 
températures de stérilisation recommandés car 
la bouteille risque de s’abîmer.
- Ne pas introduire dans le stérilisateur plus 
de bouteilles que celles recommandées par le 
fabricant  et ne pas forcer pour les faire rentrer.
- Méthodes de nettoyage inappropriées qui 
peuvent abîmer le produit: 

- Solutions agressives comme les 
détergents et les dissolvants. 
- Désinfectants contenant de l’alcool.
- Nettoyeurs anti-bactéries. 

- Lavez au lave-vaisselle uniquement dans 
le plateau supérieur et à une température 
maximum de 60ºC.

- Les colorants des aliments peuvent teinter 
certains composants. Rincez à grande eau 
après chaque utilisation.
- Ne pas stocker dans des lieux humides ou à 
une température élevée. 
- Retirer le couvercle, le bouchon, l’anse et la 
tétine du produit avant de le chauffer.
- Utilisation au micro-ondes: pour chauffer le 
produit, remplissez la bouteille avec du liquide 
ou de la nourriture au moins jusqu’à la moitié.
- Faites très attention lorsque vous faites 
chauffer au microondes. Remuez toujours 
l’aliment réchauffé pour assurer la distribution 
uniforme de la chaleur et vérifiez la température 
avant de servir.
Pour la sécurité et la santé de votre enfant 
AVERTISSEMENT !
- La tétée continue et prolongée de liquides 
peut entraîner l’apparition de caries dentaires. 
Les caries peuvent se produire chez les enfants 
même lorsqu’ils prennent des liquides non 
sucrés. Cela peut se produire si l’on laisse 
le bébé utiliser le biberon/la tasse pendant 
de longs moments au cours de la journée, et 
en particulier la nuit, lorsque le flux de salive 
diminue ou si le biberon/la tasse est utilisé 
comme sucette. 
- Toujours vérifier la température de l’aliment 
avant de donner le biberon. Pour éviter que le 
bébé se brûle si l’aliment est chaud.

IT. CONSIGLI PER L’UTILIZZO:
- Prima di ogni uso, così come per il primo uso, 
lavare attentamente il beccuccio e i componenti 
del prodotto separatamente e sterilizzarli.
- Pulizia del prodotto: usare acqua tiepida e 
sapone o lavare in lavastoviglie.
- Non usare disinfettanti che contengano alcol. 
- Metodi adeguati di sterilizzazione:
a. In acqua bollente per 5 minuti, mantenendo 
la bottiglia completamente coperta d’acqua.  
Questo metodo si deve utilizzare prima 
del primo impiego. Fate raffreddare tutti i 
componenti prima dell’uso. 
b. Sterilizzare con microonde/vapore seguendo 
le indicazioni dello sterilizzatore.
c. Sistema di sterilizzazione a freddo.
- Non sterilizzare in pentola a pressione, né in 
autoclave.
- Non superare i tempi e le temperature di 
sterilizzazione consigliati poiché la bottiglia 
potrebbe essere danneggiata.
- Non inserire nello sterilizzatore un numero 
superiore di botigglie rispetto a quelli consigliati 
dal fabbricante e non premerli gli uni contro gli 
altri all’interno dell’apparecchio.
- Metodi di pulizia inadatti che possono 
danneggiare il prodotto: 

- Soluzioni aggressive come detergenti e 
dissolventi.
- Disinfettanti che contengano alcol. 

- Igienizzanti antibatterici.
- Lavare in lavastoviglie solo nel ripiano 
superiore e a temperatura non superiore ai 
60ºC.
- I coloranti dei cibi potrebbero tingere alcuni 
componenti. Dopo ogni uso, sciacquare con 
abbondante acqua.
- Non depositate in locali umidi o a temperatura 
elevata. 
- Togliere il coperchio, la ghiera, il manico e il 
beccuccio del prodotto prima di scaldarlo. 
- Uso al microonde: per riscaldare si deve 
riempire la bottiglia del biberon almeno fino a 
metà con liquidi o cibo.
- Fare molta attenzione quando si scalda nel 
microonde. Muovere sempre i cibi scaldati per 
assicurare una distribuzione uniforme del calore 
e controllare la temperatura prima di servirli.
Per la sicurezza e la salute del vostro 
bambino
AVVERTENZA!
- Il continuo e prolungato succhiare di liquidi 
può causare carie. Le carie nei bambini 
possono formarsi anche con l’uso di liquidi 
non zuccherati. Potrebbe avvenire quando il 
bambino usa il biberon/tazza per lunghi periodi 
di tempo durante la giornata, in particolare di 
notte quando si riduce il flusso di saliva o si usa 
il biberon/tazza come se fosse un succhietto.  
- Controllare sempre la temperatura 

dell’alimento prima di alimentare il bambino. 
Per evitare che il bambino si scotti se l’alimento 
fosse caldo.
- Sostituire al primo segno di usura o 
danneggiamento. In presenza di qualsiasi 
danno o fessura, smettere di usare il prodotto.
- Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini.  Per evitare che il 
bambino possa soffocarsi, asfissiarsi o che le 
sue dita possano restare intrappolate in questi 
componenti.
- Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o 
estremità libere dei vestiti. Il bambino potrebbe 
strangolarsi. Il cordoncino potrebbe avvolgersi 
attorno al collo del bambino.
- Non utilizzare mai la tettarella/beccuccio da 
biberon come un succhietto. Potrebbe causare 
la formazione di carie.
- Utilizzare sempre questo prodotto sotto la 
sorveglianza di un adulto. Se si lasciasse il 
bambino con biberon/bottiglie/tazze inosservato, 
potrebbero succedere incidenti in caso di 
caduta o se il prodotto dovesse smontarsi. 
- Evitare che il bambino corra, cammini o giochi 
mentre sta utilizzando il prodotto.
- Assicurarsi che la valvola sia correttamente 
montata.
- Non utilizzare il prodotto montato con il 
beccuccio per mescolare e/o agitare i preparati 
per lattanti altrimenti potrebbe ostruirsi il foro di 

uscita e provocare gocciolamento.
COMPONENTI: Polipropilene, silicone.
Si consiglia di conservare queste informazioni.

DE. GEBRAUCHSHINWEISE:
- Vor jedem Gebrauch sowie nach dem ersten 
Gebrauch, den Sauger und die einzelnen Teile 
des Fläschchens gründlich und von einander 
getrennt reinigen und im Anschluss sterilisieren. 
- Reinigung des Fläschchens: Verwenden Sie 
hierfür lauwarmes Seifenwasser bzw. reinigen 
Sie es im Geschirrspüler.
- Keine alkoholhaltigen Desinfektionsmittel 
verwenden.
- Geeignete Sterilisierungsmethoden:
a. In kochendem Wasser 5 Minuten lang 
sterilisieren, das Fläschchen sollte dabei stets 
mit Wasser bedeckt sein. Diese Methode sollte 
vor und nach dem ersten Gebrauch erfolgen. 
Vor Gebrauch sämtliche Teile abkühlen lassen. 
b. Zur Sterilisierung in der Mikrowelle oder mit 
Dampf folgen Sie bitte den Anweisungen des 
Herstellers des Sterilisators.
c. Kaltes Sterilisationssystem.
- Bitte nicht in Dampfgeräten oder Abkoch-
Druckapparaten sterilisieren.
- Die empfohlenen Sterilisierungszeiten und 
– temperaturen nicht überschreiten, da das 
Fläschchen dadurch beschädigt werden kann.

- Es dürfen nicht mehr als die empfohlene 
Anzahl an Flaschen in den Sterilisierer gegeben 
werden und generell niemals mit Gewalt.
- Unangebrachte Reinigungsmethoden, durch 
die das Produkt beschädigen werden kann: 

- Aggressive Flüssigkeiten wie Waschmittel 
und Lösungsmittel. 
- Alkoholhaltige Desinfektionsmittel. 
- Antibakterielle Reinigungsmittel.

- Reinigung im Geschirrspüler lediglich auf dem 
oberen Fach und bei maximal 60ºC.  
- Die in Nahrungsmitteln enthaltenen Farbstoffe 
können einzelne Teile eventuell verfärben. 
Daher alle Teile nach Gebrauch mit Wasser 
sorgfältig abspülen.
- Nicht in Räumen mit hoher Temperatur oder 
Luftfeuchtigkeit lagern. 
- Vor dem Erwärmen immer das Gewinde, den 
Handgriff und den Sauger des Fläschchens 
entfernen.
- Verwendung im Mikrowellenherd: Zum 
Erwärmen sollte das Fläschchen stets 
mindestens bis zur Hälfte mit Flüssigkeit oder 
Nahrungsmittel gefüllt sein.
- Wenn Sie im Mikrowellenherd wärmen, bedarf 
es besonderer Vorsicht. Rühren Sie stets die 
gewärmte Speise, damit eine einheitliche 
Verteilung der Wärme gewährleistet wird und 
prüfen Sie die Temperatur vor dem Servieren.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
ACHTUNG!
- Andauerndes und längeres Saugen von 
Flüssigkeiten verursacht Karies. Karies bei 
Kindern kann auch dann auftreten, wenn 
ungesüßte Flüssigkeiten verwendet werden. 
Dies kann auftreten, wenn das Baby das 
Fläschchen/den Sauger über längere Zeit 
tagsüber und insbesondere nachts verwendet, 
wenn der Speichelfluss vermindert ist oder wenn 
der Sauger als Schnuller verwendet wird. 
- Immer die Temperatur des Nahrungsmittels 
vor dem Füttern überprüfen. Um zu verhindern, 
dass das Baby verbrannt wird, wenn die 
Nahrung heiß ist.
- Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen 
von Berchädigungen oder Mängeln sofort weg. 
Stellen Sie die Nutzung ein, wenn Sie irgend 
einen Schaden oder Riss feststellen.
- Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden. Um zu verhindern, dass 
das Kind sich verschluckt, erstickt oder seine 
Finger in diesen Teilen einklemmt.
- Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, 
Schnürsenkel oder Teile von Kleidungsstücken 
an das Produkt an. Strangulationsgefahr! Die 
Kordel könnte sich um den Hals des Babys 
wickeln. 

- Ernährungssauger dürfen niemals als 
Schnuller verwendet werden. Eine solche 
Verwendung kann zu Karies führen.
- Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen verwendet werden. Ein Baby mit 
Flaschen/Babyflaschen/Tassen unbeaufsichtigt 
zu lassen, kann zu Unfällen führen: wegen 
Sturzgefahr oder wenn das Produkt in seine 
Einzelteile zerlegt wird.
- Vermeiden Sie, dass Ihr Kind während der 
Nutzung des Produktes läuft, rennt, oder spielt.
- Stellen Sie sicher, dass die Klappe richtig 
montiert ist.
- Nutzen Sie das mit dem Sauger montierte 
Fläschchen nicht zum vermischen und/oder 
rühren der Nahrung für Säuglinge. Dies könnte 
die Öffnung verstopfen und einen Leck im 
Behälter verursachen.
ZUSAMMENSETZUNG: Polypropylen, Silikon.
Es wird empfohlen, diese Daten beizubehalten.

PT. CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO:
- Antes de cada utilização, bem como antes 
da primeira, lavar cuidadosamente a tetina e 
os componentes do biberão por separado e 
esterilizá-los.
- Limpeza do produto: usar agua morna com 
sabão ou lavar na máquina de lavar loiça. 
- Não usar desinfectantes que contenham 

álcool.
- Métodos adequados de esterilização:
a. Em água a ferver, durante 5 minutos, 
mantendo a garrafa completamente coberta de 
água. Este método deve ser utilizado antes da 
primeira utilização. Deixar arrefecer todos os 
componentes antes da sua utilização. 
b. Esterilizar no micro-ondas/vapor seguindo as 
indicações do fabricante do esterilizador.
c. Sistema de esterilização a frio.
- Não esterilizar em panelas de pressão ou em 
autoclaves.
- Não superar os tempos e as temperaturas de 
esterilização recomendados, uma vez que a 
garrafa pode ficar danificada.
- Não introduzir dentro do esterilizador 
mais garrafas do que as recomendadas 
pelo fabricante, nem as forçar uma vez lá 
depositadas.
- Métodos de limpeza inadequados que podem 
danificar o produto: 

- Soluções agressivas como detergentes 
e solventes.
- Desinfectantes que contenham álcool. 
- Limpadores antibactérias. 

- Limpar na máquina de lavar loiça, usando 
apenas a bandeja superior e a uma 
temperatura não superior a 60ºC.
- Os colorantes das comidas podem tingir 

- Jeter au moindre signe de détérioration ou de 
fragilité. Si vous détectez tout dégât ou fissure, 
cessez d’utiliser le produit.
- Garder tous les éléments non utilisés hors 
de portée des enfants. Pour éviter que l’enfant 
s’étouffe, s’asphyxie ou que ses doigts se 
coincent dans ces éléments.
- Ne jamais attacher à des cordons, rubans, 
lacets ou des éléments vestimentaires lâches. 
Votre enfant pourrait s’étrangler. Le cordon 
pourrait s’enrouler autour du cou du bébé. 
- Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise 
de sucette. Cet usage peut produire l’apparition 
de caries.
- Ce produit doit toujours être utilisé sous la 
surveillance d’un adulte. Le fait de laisser un 
bébé sans surveillance avec des biberons/
bouteilles/tasses peut donner lieu à des 
accidents : par chute ou si le produit se démonte.
- Évitez que votre enfant coure, marche ou joue 
pendant qu’il utilise le produit.
- Assurez-vous que la valve est correctement 
montée.
- Ne pas utiliser le produit monté avec le bec 
pour mélanger et/ou agiter les préparations pour 
nourrissons. Cela peut boucher l’orifice de sortie 
et faire que le verre goutte.
COMPOSITION: Polypropylène, silicone.
Veuillez conserver ces informations.

CZ. RADY K POUŽITÍ:
- Před každým použitím, i před prvním, pečlivě 
umyjte zvlášť savičku i ostatní příslušenství a 
sterilizujte je.
- Čištění produktu: použijte teplou vodu a mýdlo, 
nebo ho myjte v myčce nádobí. 
- Nepoužívejte dezinfekční prostředky s obsahem 
alkoholu.
- Vhodné metody sterilizace:
a. Vařením ve vodě pět minut, přičemž láhev 
musí být zcela ponořena ve vodě. Tuto metodu 
aplikujte též před prvním použitím savičky. 
Před použitím nechte všechny komponenty 
vychladnout.
b. Sterilizujte v mikrovlné troubě či vodní páře a 
při dodržení pokynů výrobce sterilizátoru.
c. Systém pro sterilizaci za studena Suavinex.
- Nesterilizujte v tlakovém hrnci ani v autoklávu.
- Nepřekračujte doporučenou dobu ani teplotu 
sterilizace, protože láhev by se mohla poškodit.
- Nevkládejte do sterilizátoru víc láhví, než je 
doporučeno výrobcem. Ve sterilizátoru na sebe 
láhve nemačkejte.
- Nesprávné metody čištění mohou způsobit 
poškození výrobku: 

- Agresivní roztoky jako čistící prostředky a 
rozpouštědla.
- Dezinfekční prostředky obsahující alkohol.
- Antibakteriální čisticí prostředky.

- Myjte v myčce nádobí pouze ve vrchním koši a 
při teplotě nepřesahující 60º C.
- Potravinářská barviva mohou některé 
komponenty obarvit. Po každém použití 
propláchněte velkým množstvím vody.
- Neskladujte na vlhkých místech nebo při 
vysoké teplotě.
- Před ohříváním doporučujeme vždy z lahve 
sundat víčko, závit, držadlo i savičku.
- Použití v mikrovlnné troubě: při ohřevu 
láhev musí být alespoň do poloviny naplněna 
tekutinou nebo jídlem.
- Mikrovlnnému ohřevu věnujte zvýšenou 
pozornost. Ohřáté potraviny vždy promíchejte, 
aby se zajistilo rovnoměrné rozložení tepla a 
před podáváním teplotu zkontrolujte.
Pro bezpečnosti a zdraví Vašeho dítěte
UPOZORNĚNÍ!
- Neustálé a dlouhodobé sání tekutin způsobuje 
zubní kaz. K tvorbě zubního kazu může 
docházet i při požívání neslazených tekutin. 
Zubní kaz může vznikat při dlouhodobém 
používání kojenecké láhve/hrníčku v průběhu 
dne, ale především v noci, kdy je snížena tvorba 
slin, a také, když je dudlík na krmení používán 
jako běžný dudlík.
- Před krmením vždy zkontrolujte teplotu jídla. 
Proto, aby nedošlo k opaření dítěte, je-li příliš 
horké.

- Při prvním náznaku poškození nebo 
opotřebení výrobek vyhoďte.V případě 
jakéhokoliv poškození nebo pukliny, přestaňte 
produkt používat.
- Nepoužívané součásti výrobku uchovávejte 
mimo dosah dětí. Proto, aby nedošlo k udušení 
či uvíznutí prstů dítěte v nich.
- Nikdy nespojujte se šňůrami, stuhami, 
tkaničkami nebo s volnými částmi oblečení, 
mohlo by dojít k uškrcení dítěte. Šnůra by se 
mohla ovinout kolem krku dítěte.
- Nikdy nepoužívejte dudlík na krmení/náústek 
jako běžný dudlík. Toto použití může působit 
vznik zubního kazu.
- Používejte tento výrobek vždy pod dohledem 
dospělých. Při použití kojeneckých lahví/lahví/
hrníčků u dětí bez dozoru může docházet k 
nehodám,  jako například pádu nebo nechtěné 
demontáži výrobku.
- Ujistěte se, že vaše dítě při používání výrobku 
nechodí, neběhá ani si nehraje.
- Ujistěte se, že je ventilek správně připevněn.
- Pokud chcete tekutinu nebo jídlo pro kojence 
zamíchat a/nebo protřepat, nezakládejte na 
produkt násadu ani savičku. Mohlo by tak dojít 
k ucpání otvoru a způsobit, že láhev začne 
protékat.
SLOŽENÍ: Polypropylén, silikon.
Doporučujeme tyto informace uschovat.

algum componente. Depois de cada utilização 
aclarar com água abundante.
- Não guardar em lugares húmidos ou com 
temperatura elevada.
- Tirar a tampa, a rosca, a asa e a tetina do 
produto sempre antes de aquecer.
- Utilização no microondas: para aquecer deve-se 
encher a garrafa do produto com líquido ou 
comida até metade, pelo menos.
- Ter muito cuidado quando aquecer no 
microondas. Remova sempre o alimento aquecido 
para assegurar a distribuição uniforme do calor e 
comprove a temperatura antes de o servir.
Para a segurança da sua criança
ADVERTÊNCIA!
- A sucção contínua e prolongada de líquidos 
pode causar cáries dentárias. As cáries nas 
crianças podem surgir mesmo quando se usam 
líquidos não açucarados. Isto pode ocorrer 
se o bebé utilizar biberão/caneca durante 
longos períodos de tempo ao longo do dia e, 
particularmente, durante a noite, quando o 
fluxo de saliva se reduz ou se for usado como 
chupeta. 
- Verificar sempre a temperatura dos líquidos 
antes de dar ao bebé. Para evitar que o bebé 
se possa queimar, no caso de o alimento estar 
quente.
- Deitá-la fora ao primeiro sinal de que está 

danificada ou fragilizada. Se detetar qualquer 
dano ou greta, deixar de utilizar o produto.
- Manter todos os componentes que não usar 
fora do alcance das crianças. Para evitar que 
a criança se possa engasgar, asfixiar-se ou 
que os seus dedos fiquem presos nesses 
componentes.
- Nunca amarre cordões, fitas, laços ou 
pedaços soltos de pano. A criança pode 
estrangular-se. O cordão poderia ficar enrolado 
à volta do pescoço do bebé. 
- Nunca utilizar uma tetina/boquilha de biberão 
como se fosse uma chupeta. Esta utilização 
pode provocar o aparecimento de cáries.
- Utilizar este produto sempre sob vigilância 
de um adulto. O facto de deixar um bebé com 
biberões/garrafas/tijelas sem supervisão pode 
dar lugar a acidentes: por quedas ou no caso 
de o produto se desmontar.
- Evite que o seu filho corra, ande ou brinque 
enquanto esteja a utilizar o produto.
- Assegure-se de que a válvula esteja 
corretamente montada.
- Não utilizar o produto montado com a tetina 
para misturar e/ou agitar os preparados para 
lactantes. Isto pode entupir o orifício de saída e 
fazer com que o copo goteje.
COMPOSIÇÃO: Polipropileno, silicone.
Estes dados deverão ser conservados.
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të dëmtojnë produktin:
- Tretësira agresive si detergjentë dhe tretës.
- Dezinfektues që përmbajnë alkool
- Pastrues antibakterial.
- Lajini në lavastovilje vetëm në ndarjen e 
sipërme dhe në një temperaturë jo më të lartë 
se 60ºC.
- Ngjyruesit e ushqimit mund të ngjyrosin disa 
komponentë. Pas çdo përdorimi, shpëlajeni me 
ujë të bollshëm.
- Mos i ruani në vende me lagështi ose në 
temperatura të larta.
- Hiqni gjithmonë kapakun, unazën filetuese, 
dorezën dhe gojëzën nga produkti përpara se 
ta ngrohni.
- Përdorimi në mikrovalë: për t’u ngrohur, 
shishja e produktit duhet të mbushet të paktën 
përgjysmë me lëng ose ushqim.
- Kini kujdes të shtuar kur e ngrohni në 
mikrovalë. Gjithmonë përzieni ushqimin e 
nxehtë për të siguruar shpërndarje të barabartë 
të nxehtësisë dhe kontrolloni temperaturën 
përpara se ta shërbeni.
Për sigurinë e bebit tuaj
KUJDES!
- Thithja e vazhdueshme dhe e zgjatur e 
lëngjeve mund të shkaktojë karies. Kariesi tek 
fëmijët mund të shfaqet edhe kur përdoren 
lëngje pa sheqer. Kjo mund të ndodhë nëse 

foshnjës i lejohet të përdorë shishen/gotën për 
periudha të gjata kohore përgjatë ditës dhe, 
veçanërisht gjatë natës, kur fluksi i pështymës 
është pakësuar, ose nëse përdoret si biberon 
qetësues.
- Kontrolloni gjithmonë temperaturën e ushqimit 
përpara se t’ia jepni ushqimin foshnjës për të 
parandaluar djegien e foshnjës nëse ushqimi 
është i nxehtë.
- Hidheni në shenjat e para të dëmtimit ose 
thyerjes. Nëse zbuloni ndonjë dëmtim ose 
gërvishtje, ndaloni përdorimin e produktit.
- Mbajini të gjithë pjesët që nuk janë në 
përdorim në vende ku nuk arrijnë fëmijët. Për të 
parandaluar që fëmija të mbytet, të asfiksohet 
ose t’i ngecin gishtat në këta përbërës.
- Asnjëherë mos e lidhni me fjongo, shirita, rripa 
ose pjesë të lirshme të veshjeve. Fëmija juaj 
mund të mbytet. Kordoni mund të mbështillet 
rreth qafës së foshnjës.
- Asnjëherë mos e përdorni thithkën/gojëzën 
si biberon. Ky përdorim mund të shkaktojë 
shfaqjen e kariesit.
- Përdoreni këtë produkt gjithmonë nën 
mbikëqyrjen e një të rrituri. Lënia e një foshnje 
me shishe/gota pa mbikëqyrje mund të çojë 
në aksidente: për shkak të rënies ose nëse 
produkti çmontohet.
- Shmangni që fëmija të vrapojë, të ecë ose të 
luajë gjatë përdorimit të produktit.

- Sigurohuni që valvula të jetë montuar saktë.
- Mos e përdorni produktin e montuar me 
gojëzën për të përzier dhe/ose tundur formulat 
për foshnjat, kjo mund të bllokojë vrimën 
e daljes dhe të bëjë që përmbajtja të dalë 
pika-pika.
PËRBËRJA: Polipropileni, silikon.
Është e dobishme të ruhen këto të dhëna.
RU. УКАЗАНИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ:
- Перед каждым кормлением, а также 
перед первым использованием, следует 
раздельно и тщательно промыть соску и 
части бутылочки и простерилизовать их.
- Чистка бутылочки: использовать теплую 
воду с мылом или мыть в посудомоечной 
машине.
- Не использовать спиртосодержащие 
дезинфицирующие средства.
Правильные методы стерилизации:
a. В кипящей воде в течение 5-ти 
минут, полностью погрузив бутылочку 
в воду. Этот способ следует применять 
перед первым использованием. Перед 
использованием, охладить все составные 
части бутылочки.
b. Стерилизовать в микроволновой 
печи / на пару, следуя инструкциям 
производителя.
c. Система холодной стерилизации 

SQ. KËSHILLA MBI PËRDORIMIN:
- Pred každým použitím, rovnako ako pred - 
Para çdo përdorimi, ashtu si para përdorimit të 
parë, lani me kujdes grykën dhe përbërësit e 
produktit veçmas dhe sterilizojini ato.
- Pastrimi i produktit: përdorni ujë të ngrohtë me 
sapun ose lajeni në makinë larëse enësh.
- Mos përdorni dezinfektues që përmbajnë 
alkool.
- Metodat e duhura të sterilizimit:
a. Në ujë të vluar për 5 minuta, duke e mbajtur 
shishen plotësisht të zhytur në ujë. Kjo metodë 
duhet të përdoret para përdorimit të parë për të 
siguruar higjienën. Lërini të gjithë përbërësit të 
ftohen përpara përdorimit.
b. Sterilizojini duke përdorur mikrovalë/avull 
duke ndjekur udhëzimet e prodhuesit të 
sterilizuesit.
c. Sistemi i sterilizimit të ftohtë.
- Mos i sterilizoni në tenxhere me presion ose 
autoklava.
- Mos i tejkaloni kohët dhe temperaturat e 
rekomanduara të sterilizimit, pasi shishja mund 
të dëmtohet.
- Mos vendosni më shumë shishe në sterilizues 
sesa ato të rekomanduara nga prodhuesi dhe 
as mos i fusni me forcë pasi të jenë vendosur 
brenda.
- Metodat e papërshtatshme të pastrimit mund 



Suavinex.
- Не стерилизовать в пароварках и
автоклавах.
- Не превышать рекомендуемые время и
температуру стерилизации, так как это
может повредить бутылочку.
- Не помещайте в стерилизатор 
больше бутылочек, чем рекомендовано 
производителем, и не применяйте силу,
чтобы поместить их внутрь.
- Неправильные методы чистки, которые
могут повредить изделие:

- Агрессивные растворы, например, 
моющие средства и растворители.
- Спиртосодержащие дезинфицирующие
средства.
- Антибактериальные чистящие
средства.

- При мытье в посудомоечной машине 
помещать только на верхний поднос, а 
температуру устанавливать не более 60 °С.
- Пищевые красители могут изменить 
цвет частей бутылочки. После каждого
использования промыть большим
количеством воды.
- Не хранить в местах повышенной 
влажности и при высоких температурах.
- Перед нагреванием всегда снимать с 
бутылочки крышку, навинчивающееся
кольцо и соску.

- Использование в микроволновой печи: при
нагревании следует заполнять бутылочку
жидкостью или детским питанием не менее 
чем наполовину.
- Соблюдайте осторожность при 
разогревании питания в микроволновой
печи. Обязательно перемешайте
разогретое питание для равномерного 
распределения тепла и перед подачей
проверьте его температуру.
Обеспечение безопасности и здоровья 
вашего ребенка: ВНИМАНИЕ!
- Непрерывное и продолжительное 
всасывание жидкости может вызвать 
кариес. Кариес у детей может возникнуть 
даже при употреблении несладких
жидкостей. Это может произойти,
если ребенку разрешено использовать 
бутылочку/чашку на протяжении
длительного времени в течение дня и, 
особенно, ночью, когда выделение слюны 
снижено, или если ребенок использует ее в 
качестве соски.
- Всегда проверяйте температуру пищи 
перед подачей. Чтобы избежать ожога у 
ребенка, если еда горячая.
- Утилизируйте при первых признаках 
повреждения или поломки. Если вы
обнаружите какие-либо повреждения 
или трещины, прекратите использование

продукта.
- Храните все неиспользуемые компоненты
в недоступном для детей месте. Чтобы 
ребенок не задохнулся или не зажал 
пальцы этими компонентами.
- Никогда не прикрепляйте его к шнуркам, 
лентам, завязкам или свободным частям
одежды. Ваш ребенок может задушиться. 
Шнурок может обернуться вокруг шеи
ребенка.
- Никогда не используйте соску-насадку/
носик чашки в качестве пустышки. Это
использование может вызвать кариес.
- Всегда используйте под присмотром 
взрослых. Оставление ребенка с
бутылочками/чашкой без присмотра может 
привести к несчастным случаям из-за
падения или поломки изделия.
- Не позволяйте ребенку бегать, ходить или
играть во время использования продукта.
- Убедитесь, что клапан установлен
правильно.
- Не используйте собранный продукт 
с носиком для смешивания и / или
встряхивания детской смеси, это может 
засорить выпускное отверстие и вызвать 
протекание чашки
СОСТАВ: Полипропилен, Силикон.
Полезно сохранить эту информацию.

PL. PORADY DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA:
- Zarówno przed pierwszym, jak i każdym 
następnym użyciem dokładnie i z osobna umyć 
i wysterylizować ustnik oraz pozostałe elementy
wyrobu.
- Czyszczenie produktu: myć letnią wodą z
mydłem lub w zmywarce do naczyń.
- Nie stosować środków odkażających
zawierających alkohol.
- Prawidłowe metody sterylizacji:
a. Przez 5 minut we wrzącej wodzie, pilnując, 
by butelka była przez cały czas całkowicie
zanurzona. Metodę tę należy zastosować przed
pierwszym użyciem dla zapewnienia higieny.
Przed użyciem odczekać do schłodzenia się
wszystkich elementów.
b. .Sterylizacja mikrofalowa/sterylizacja parowa
– zgodnie z instrukcjami podanymi przez
producenta urządzenia do sterylizacji.
c. Układ do sterylizacji na zimno.
- Nie sterylizować w garnkach ciśnieniowych ani
autoklawach.
- Nie przekraczać podanych limitów czasu 
i temperatury sterylizacji, ponieważ grozi to
uszkodzeniem butelki.
- Nie wkładać do sterylizatora więcej butelek, niż 
zaleca producent urządzenia, ani nie dociskać

ich po włożeniu.
- Nieprawidłowe sposoby czyszczenia, które
mogą uszkodzić wyrób:
- Żrące roztwory, takie jak środki 
powierzchniowo czynne i rozpuszczalniki,
- Środki odkażające zawierające alkohol,
- Antybakteryjne środki czyszczące.
- W przypadku mycia w zmywarce umieszczać 
wyrób wyłącznie na górnej półce i nie stosować
temperatur powyżej 60°C.
- Barwniki do żywności mogą zabarwiać 
niektóre elementy. Po każdym użyciu wypłukać 
wyrób dużą ilością wody.
- Nie przechowywać w miejscach o dużej
wilgotności ani wysokiej temperaturze.
- Przed każdym podgrzaniem zdjąć pokrywkę, 
gwint, ucho i ustnik z wyrobu.
- Użycie w kuchence mikrofalowej: w celu 
podgrzania należy wypełnić butlę przynajmniej
do połowy płynem lub pokarmem.
- Przy podgrzewaniu w kuchence mikrofalowej 
zachować szczególną ostrożność. Za każdym
razem zamieszać podgrzewany pokarm, aby
upewnić się, że ciepło zostało rozprowadzone 
równomiernie; sprawdzić temperaturę pokarmu
przed jego podaniem.
Aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka

1 2

3

4 5

6

OSTRZEŻENIE!
- Nieprzerwane, długotrwałe ssanie płynów 
może doprowadzić do powstania próchnicy. 
Próchnica dziecięca może rozwinąć się
nawet w przypadku podawania płynów bez 
zawartości cukru. Prawdopodobieństwo to
istnieje, gdy pozwalamy dziecku korzystać z 
butelki/kubeczka przez długi czas w ciągu dnia, 
w szczególności zaś w nocy, kiedy przepływ
śliny jest zmniejszony, albo kiedy butelka jest 
wykorzystywana jako smoczek do ssania.
- Przed podaniem pokarmu należy zawsze 
sprawdzić jego temperaturę. Dzięki temu
zapobiegniemy poparzeniu się niemowlęcia, 
jeżeli pokarm jest zbyt gorący.
- Wyrzucić przy pierwszych oznakach 
uszkodzenia lub pęknięcia. W razie wykrycia
jakiegokolwiek uszkodzenia lub pęknięcia 
należy zaprzestać użytkowania wyrobu.
- Przechowywać z dala od dzieci wszystkie 
elementy kubka niebędące w użytku w danym 
momencie, aby zapobiec zakrztuszeniu się lub 
udławieniu niemowlęcia, a także przytrzaśnięciu 
paluszków dziecka przez te elementy.
- W żadnym wypadku nie przywiązywać do 
wyrobu wstążeczek, sznurków, tasiemek
czy luźnych elementów ubrania. Grozi to
uduszeniem się niemowlęcia. Sznurek może
owinąć się wokół szyi dziecka.

- Pod żadnym pozorem nie używać smoczka 
butelki / ustnika jako smoczka do ssania. Może
to doprowadzić do powstania próchnicy.
- Produktu należy używać zawsze pod 
nadzorem dorosłych.  Pozostawienie dziecka
z butelką/kubeczkiem bez nadzoru może
prowadzić do wypadków – jeżeli produkt
upadnie lub rozmontuje się.
- Nie pozwalać dziecku biegać, chodzić ani
bawić się podczas korzystania z wyrobu.
- Należy upewnić się, że zawór został
zamontowany poprawnie.
- Nie wykorzystywać wyrobu z zamontowanym 
ustnikiem do mieszania i wstrząsania mleka
w proszku, ponieważ grozi to zapchaniem się 
otworu wylotowego i w rezultacie przeciekaniem
kubka.
SKŁAD: Polipropylen, silikon.
Powyższe informacje warto zachować.
NL. GEBRUIKSTIPS:
- Was en steriliseer vóór het eerste gebruik 
en nadien vóór elk gebruik zorgvuldig het
mondstuk en de onderdelen van het product 
afzonderlijk.
- Reiniging van het product: gebruik lauw water
met zeep of plaats in de vaatwasser.
- Gebruik geen alcoholhoudende
ontsmettingsmiddelent.

- Geschikte sterilisatiemethoden:
a. Houd de beker gedurende 5 minuten 
volledig ondergedompeld in kokend water. 
Gebruik deze methode vóór het eerste gebruik
om de hygiëne te waarborgen. Laat alle
onderdelen afkoelen alvorens ze te gebruiken.
b. Steriliseer in de magnetron/met stoom 
volgens de aanwijzingen van de fabrikant van
de sterilisator.
c. Koud steriliseren met Suavinex systeem.
- Steriliseer niet in snelkookpannen of
steriliseerapparaten.
- Overschrijd de aanbevolen steriliseertijden
en –temperaturen niet om schade aan de
beker te voorkomen.
- Plaats nooit meer zuigflessen in de 
sterilisator dan aanbevolen door de fabrikant 
en forceer ze niet wanneer ze erin staan.
- Ongeschikte reinigingsmethoden die het 
product kunnen beschadigen:

- Agressieve oplossingen zoals 
wasmiddelen en oplosmiddelen.
- Alcoholhoudende ontsmettingsmiddelen.
- Antibacteriële schoonmaakmiddelen.

- Plaats in de vaatwasser enkel op de
bovenste lade en met een maximum
temperatuur van 60ºC.
- De kleurstoffen van de voeding kunnen 
sommige onderdelen kleuren. Spoel na elk 
gebruik met ruim water.

- Bewaar niet op vochtige of warme plaatsen. 
- We raden aan verscheidene spenen 
tegelijkertijd te gebruiken aangezien zuivere 
rubber, hoewel het een natuurlijk en uiterst
bestendig materiaal is, hygroscopisch is. Dit 
betekent dat het water en geuren absorbeert en
na verloop van gebruik en sterilisaties slijtage
kan vertonen.
- Verwijder het deksel, de schroef, het handvat 
en het mondstuk van het product steeds
voordat u de beker verwarmt.
- Gebruik in de magnetron: vul de fles minstens
voor de helft met vloeistof of voeding.
- Wees extra voorzichtig bij verwarmen in de 
magnetron. Roer de verwarmde voeding goed
door om te waarborgen dat deze overal even
warm is en controleer de temperatuur vóór
gebruik.
Voor de veiligheid en welzijn van uw kind
WAARSCHUWING!
- Het voortdurend en langdurig zuigen van 
vloeistoffen veroorzaakt tandbederf. Bij kinderen 
kan tandbederf zich voordoen ook al bevatten
de vloeistoffen geen suiker. Dit kan het geval
zijn als de baby de zuigfles/drinkbeker langdurig 
mag gebruiken in de loop van de dag en in het
bijzonder ‘s nachts, wanneer er minder speeksel
wordt geproduceerd of bij gebruik als fopspeen.
- Controleer voor het voeden altijd de

temperatuur van de voeding. Om te voorkomen 
dat de baby zich verbrandt aan hete voeding.
- Weggooien bij de eerste tekenen van 
beschadigingen of verzwakking. Stop met het 
product te gebruiken als u beschadiging of
verzwakking vaststelt.
- Houd onderdelen die niet gebruikt worden 
buiten bereik van kinderen. Om te voorkomen 
dat het kind zich verslikt, stikt of met de vingers
blijft vastzitten in de onderdelen.
- Bevestig nooit met koorden, linten, veters of 
losse delen van kleding. Het kind kan hierdoor 
worden gewurgd. De veter kan om de hals van
de baby worden gewikkeld.
- Gebruik de speen / het mondstuk nooit als
fopspeen.
- Dit product alleen gebruiken onder toezicht 
van een volwassene. Een baby met een 
zuigfles/drinkfles/drinkbeker zonder toezicht 
alleen laten kan leiden tot ongelukken: het kind 
kan vallen of de onderdelen van het product 
kunnen loskomen.
- Laat uw kind niet rennen, stappen of spelen
terwijl hij of zij het product gebruikt.
- Zorg dat het ventiel juist is gemonteerd.
- Gebruik wanneer het mondstuk is geplaatst 
het product niet om de bereidingen voor
zuigelingen te mengen en/of te schudden 
aangezien zo de zuigopening kan verstoppen

en de beker kan lekken.
SAMENSTELLING: Polypropyleen, silicone.
Het is raadzaam deze informatie te bewaren.

EL. ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΧΡΉΣΗΣ:
- Πριν από κάθε χρήση, όπως και πριν από 
την πρώτη χρήση, πλύνετε προσεκτικά το
στόμιο και τα συστατικά του προϊόντος
ξεχωριστά και αποστειρώστε τα.
- Καθαρισμός του προϊόντος: 
Χρησιμοποιείστε χλιαρό νερό με σαπούνι ή 
πλύνετέ το στο πλυντήριο πιάτων.
- Μην χρησιμοποιείτε απολυμαντικά τα οποία 
περιέχουν οινόπνευμα.
- Κατάλληλοι μέθοδοι αποστείρωσης:
α. Σε βράζον νερό βράζοντάς την για 
τουλάχιστον 5 λεπτά διατηρώντας το 
κύπελλο καλυμμένο τελείως με νερό. Αυτή 
η μέθοδος πρέπει να χρησιμοποιηθεί πριν 
από την πρώτη χρήση για εξασφάλιση της 
υγιεινής. . Αφήστε να κρυώσουν όλα τα 
συστατικά πριν από τη χρήση τους.
β. Αποστειρώστε στο φούρνο μικροκυμάτων/
με ατμό ακολουθώντας τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του αποστειρωτή. 
c. Σύστημα αποστείρωσης σε κρύα 
κατάσταση της Suavinex.
- Μην αποστειρώνετε σε χύτρες  ταχύτητας

ούτε σε αυτόκλειστες. 
- Μην υπερβαίνετε τους συνιστώμενους
χρόνους ούτε τις ενδεικνυόμενες
θερμοκρασίες αποστείρωσης, διότι το 
κύπελλο μπορεί να χαλάσει.
- Μην βάζετε στον αποστειρωτή 
περισσότερα το κύπελλα από αυτά 
που συνιστά ο κατασκευαστής, μην τα 
σπρώχνετε αφού τα τοποθετήσετε μέσα.
- Οι ακατάλληλοι τρόποι καθαριότητας είναι 
δυνατόν να φθείρουν το προϊόν:

- Ισχυρά διαλύματα όπως, 
απορρυπαντικά και διαλύτες.
- Απολυμαντικά που περιέχουν
οινόπνευμα.
- Αντιβακτηριδιακά καθαριστικά.

- Στο πλυντήριο πιάτων τοποθετήστε
το μόνο στον επάνω χώρο και σε μια 
θερμοκρασία όχι πάνω από τους 60ºC.
- Τα χρωστικά των φαγητών μπορεί να 
βάψουν κάποιο συστατικό. Μετά από κάθε
χρήση ξεπλύνετε με άφθονο νερό.
- Μην αποθηκεύετε σε υγρά μέρη ή σε μέρη 
με υψηλή θερμοκρασία.
- Αφαιρέστε πάντα το πώμα, το σπείρωμα και 
το στόμιο του προϊόντος πριν το ζέσταμα.
- Χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων: για 
ζέσταμα πρέπει να γεμίσετε το κύπελλο
τουλάχιστον, μέχρι τη μέση με υγρό ή
φαγητό.

- Προσέχετε ιδιαίτερα όταν το ζεσταίνετε 
στο φούρνο μικροκυμάτων. Ανανεώνετε
πάντα τη ζεσταμένη τροφή για να
εξασφαλίσετε μια ομοιόμορφη θερμοκρασία 
και δοκιμάστε τη θερμοκρασία πριν το
σερβίρισμα.
Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού 
σας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
- Συνεχές και παρατεταμένο πιπίλισμα 
ροφημάτων θα προκαλέσει τερηδόνα. Η 
τερηδόνα μπορεί να προκληθεί στα παιδιά 
ακόμη και όταν πίνουν υγρά χωρίς ζάχαρη. 
Αυτό μπορεί να συμβεί εάν αφήνετε το
μωρό σας να χρησιμοποιεί το μπιμπερό/
κύπελο για μεγάλες χρονικές περίοδους 
κατά το διάστημα της ημέρας και, ειδικά, το 
βράδυ, όταν μειώνεται η ροή του σάλιου ή
εάν το μπιμπερό χρησιμοποιείται ως πιπίλα.
- Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία της 
τροφής πριν το τάισμα, για να μην καεί το 
βρέφος σε περίπτωση που το φαγητό είναι 
πολύ ζεστό.
- Πετάξτε το προϊόν με τα πρώτα σημάδια 
φθοράς ή αδυναμίας. Μην χρησιμοποιείτε
το προϊόν εάν εντοπίσετε οποιαδήποτε
βλάβη ή ρωγμή.
- Φυλάσσετε τα εξαρτήματα που δεν 
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. Καθώς
μπορεί να πνιγούν, να κινδυνεύσουν από

ασφυξία ή να πιάσουν τα δάχτυλά τους σε 
κάποιο από αυτά τα εξαρτήματα.
- Μη συνδέετε το προϊόν με σχοινιά, 
κορδέλες, κορδόνια ή λυτά μέρη
υφάσματος. Το παιδί ενδέχεται να 
στραγγαλιστεί. Το κορδόνι μπορεί να 
τυλιχτεί γύρω από τον λαιμό του μωρού. 
- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη θηλή/στόμιο
ως πιπίλα, γιατί αυτή η χρήση μπορεί να
προκαλέσει τερηδόνα.
- Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται 
πάντα με την επίβλεψη ενήλικα. Εάν
το μωρό μείνει μόνο του με μπιμπερό/
μπουκάλια/κύπελλα χωρίς επίβλεψη, μπορεί 
να πάθει ατύχημα: πέσιμο ή χτύπημα από
τυχόν αποσυναρμολόγηση του προϊόντος.
- Μην αφήνετε το παιδί σας να τρέχει ή να 
παίζει ενόσω χρησιμοποιεί το προϊόν.
- Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα έχει 
συναρμολογηθεί σωστά.
- Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με το 
στόμιο συναρμολογημένο για να αναμίξετε
και/ ή αναδεύσετε τις τροφές θηλαζόντων
βρεφών, διότι μπορεί να βουλώσει η οπή
εξόδου και το κύπελλο να αρχίσει να
στάζει.
ΣΥΣΤΑΣΗ: Πολυπροπυλένιο, σιλικόνη.
Είναι χρήσιμο να φυλάξετε αυτές τις 
πληροφορίες.

次使用后请用水彻底洗净。
- 请勿存放在潮湿或高温处。
- 加热前务必取下盖子、螺环、手柄和吸
管口。
- 使用微波炉加热：加热时应确保杯子至少装
满一半液体或食物。
- 用微波炉加热时要特别小心。 请不停搅拌
加热的食物以确保热量均匀分布，并在喂食
前检查温度。
为了您孩子的安全
警告!
- 长期吸吮将会导致龋病。即使不含糖的液体
也会导致儿童龋病。如果允许婴儿日间长时间
使用奶瓶/杯子会导致龋病，尤其夜间婴儿唾
液流量较低时或将其作为安抚奶嘴使用时。
- 喂食前应检查食物的温度。防止食物过热
烫伤婴儿。
- 一旦出现损坏迹象或缺陷应立即丢弃。如果
发现任何破损或裂缝时，请勿使用产品。
- 保持所有不使用的部件放在儿童可触及范围
之外，使儿童不能接触，以免组件导致儿童窒
息、或卡住手指。
- 切勿将产品系在绳子、丝带、蝴蝶结或衣服
的松散部位上。可能会勒死您的孩子。绳子可
能会缠绕在婴儿的脖子上。
- 不应将奶嘴/吸管口作为安抚奶嘴使用。这种

ZH. 使用建议：
- 请在第一次使用前清洁本产品。每次使用前将
吸管口和其他组件一一彻底清洗，然后消毒。
- 产品清洁：使用肥皂和温水或在洗碗机中
清洗。
- 请勿使用含有酒精的消毒剂。
- 适当的消毒方式：
a. 在沸水中煮5分钟，保持瓶身完全浸入水中。
此方法必须在首次使用前应用，以确保卫生。
待所有组件冷却后再使用。
b. 根据制造商的说明在微波炉/蒸汽消毒器
中消毒。
c. 冷水灭菌系统。
- 请勿在高压锅或高压灭菌器中消毒。
- 消毒时请勿超过建议的时间和温度，因为这可
能会损坏瓶子。
- 请勿在设备中放置超过最大推荐数量的瓶子， 
请勿强行将瓶子放入设备中。
- 可能损坏产品的不合适的清洁方法：
- 使用洗涤剂和溶剂等强效清洁剂。
- 使用含有酒精的消毒剂。
- 使用抗菌清洁剂。
- 只能放在洗碗机上层架子上清洗，且水温不
得超过60°C。
- 食物中的食用色素可能会使某些部位染色。每

做法可能会导致龋病。
- 应在成人监护下使用本产品。将奶瓶/瓶子/
杯子留给无人看管的婴儿可能会因跌倒或产品
拆解而导致事故。
- 切勿让您的孩子一边饮用一边跑步、行走
或玩耍。
- 确保阀门组装正确。
- 请勿使用带有吸管口的产品来混合和/或摇动
婴儿食品或饮料，因为这可能会堵塞出口并导
致杯子泄漏。
成分：聚丙烯、硅胶。
建议保留该信息。
使用说明书出版日期 2024 年 05 月 23 日
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AR نصائح الاستعمال:
- قبل كل استعمال وقبل الاستعمال لأول مرة، تغسل المباسم 

وعناصر المنتج بعناية وهي منفصلة ويتم تعقيمها.
يغسل في  أو والصابون الفاتر الماء يستعمل المنتج: - تنظيف

غسالة الأواني.
مواد مطهرة تحتوي على الكحول.  تستعمل - لا

- طرق التعقيم المناسبة:
- في ماء يغلي لمدة 5 دقائق، مع إبقاء القنينة مغطاة بالماء 

مرة  لأول الاستعمال قبل الطريقة هذه استعمال يجب بالكامل.
استعماله. قبل العناصر كل لتبرد المنتج يترك النظافة. لضمان

- البخار مع إتباع إرشادات مصنع إناء التعقيم.
على البارد. Suavinex سوافينيكس تعقيم - نظام

- لا يعقم في طناجر الضغط ولا في الأوتوكلاف.
- لا يتم تخطي زمن ولا حرارة التعقيم اللذان ينصح بهما، ذلك أن 

القنينة قد تصاب بالتلف.
قناني أكثر من التي ينصح بها المصنع  التعقيم إناء في تدخل - لا

ولا يمارس ضغط عليها بعد وضعها في الداخل. 
المناسبة تلف المنتج:  غير التعقيم طرق تسبب أن الممكن - من

- المحاليل المتعدية مثل المنظفات والمواد المذيبة. 
- المواد المطهرة التي تحتوي على الكحول.

للبكتريا. المضادة - المنظفات
- ينظف في غسالة الأواني في الصينية العلوية فقط وفي درجة 

حرارة لا تزيد عن 60 درجة مئوية.
- من الممكن أن تصبغ ملونات الأطعمة أحد العناصر. بعد كل 

استعمال يشطف بماء غزير.
- لا يخزن في أماكن رطبة أو في درجات حرارة عالية.

التسخين.  قبل ً دائما المنتج ومبسم المثقوب واللولب الغطاء - يزال
- الاستعمال في المايكروويف: من أجل التسخين يجب تعبأة قنينة 

المنتج بسائل أو بطعام حتى المنتصف على الأقل.
- توجه عناية كبيرة عند التسخين في المايكروويف. يتم تحريك 

ويتم  متجانسة بصورة الحرارة توزيع لضمان ً دائما المسخن الطعام
التأكد من درجة الحرارة قبل تقديمه.

من أجل سلامة وصحة الطفل: تحذير!
- يمكن أن يتسبب الامتصاص المستمر والمطول للسوائل في 

حدوث تسوس. يمكن أن يحدث التسوس عند الأطفال حتى عند 
استخدام السوائل غير المحلاة. يمكن أن يحدث هذا إذا سمح للطفل 
باستخدام الرضاعة “البيبرونة” / الكوب لفترات طويلة من الوقت 
طوال اليوم، وخاصة في الليل، عندما ينخفض تدفق اللعاب أو إذا 

تم استخدامها كمصاصة “بزازة”.
من درجة حرارة الطعام قبل إعطائه لتجنب إصابة  ً - تأكد دائما

الطفل بحروق إذا كان الطعام ساخناً.
علامات التلف أو الكسر  ظهور عند المنتج من التخلص - يتم
الأولى. إذا اكتشفت أي تلف أو شقوق فيه، كف عن استعمال 

المنتج.
- يتم الاحتفاظ بجميع المكونات غير المستخدمة بعيداً عن 

متناول الأطفال لتجنب اختناق الطفل أو انحشار أصابعه في 
هذه المكونات.

بأربطة أو شرائط أو فيونكات أو أجزاء  - لا تربط المنتج أبداً
فضفاضة من الملابس. يمكن أن يخنق طفلك نفسه. يمكن أن يلتف 

الحبل حول عنق الطفل.
الحلمة/المبسم أبداً كلهاية “بزازة”. هذا الاستعمال قد  تستعمل - لا

يؤدي إلى ظهور التسوس.
< يستعمل المنتج دائماً تحت إشراف شخص بالغ. يمكن أن 

يؤدي ترك الطفل مع الرضاعات “البيبرونات”/ الزجاجات / 
الفناجين دون إشراف إلى وقوع حوادث: نتيجة السقوط أو إذا 

المنتج. تفكك ما

- تجنب أن يركض أو يمشي أو يلعب ابنك بينما يستعمل المنتج.
- تأكد من أن الصمام مركب بالصورة الصحيحة.

رج  و/أو خلط أجل من المبسم وفيه ً مركبا المنتج يستعمل - لا
الأطعمة المحضرة للأطفال الرضع، حيث يمكن أن تسد فتحة 

الخروج وأن يسبب تنقيط الكوب.
المكونات: البوليبروبيلين، السيليكون.

من المناسب حفظ هذه البيانات.

ES. DESMONTAJE DE LA VÁLVULA
- Estirar de la pestaña blanda que lleva una
flecha dibujada para soltarla de la boquilla
(Fig. 1)
- La boquilla y la válvula (compuesta por 
una pieza rígida y otra blanda) se separarán
(Fig. 2)
- Para separar las dos piezas que componen
la válvula (una rígida y otra blanda) retirar
primero el contorno exterior de la pieza blanda 
de la rígida. A continuación, sujetando la 
pieza rígida, estirar de la pieza blanda hasta 
que el bordón salga del hueco de la pieza 
rígida (Fig. 3)

EN. DISASSEMBLING THE VALVE
- Pull the soft tab with the arrow to release it 
from the spout (Fig. 1)
- This will separate the spout and the valve
(which consists of a hard part and a soft
part) (Fig. 2)
- To separate the two parts of the valve (a hard 
part and a soft part) first remove the outer 
rim of the soft part from the hard part. Then, 
holding the hard part, pull the soft part until 
the ridge comes out of the hole in the hard 
part (Fig. 3)

FR. DÉMONTAGE DE LA VALVE 
- Etirer la languette molle sur laquelle figure
une flèche dessinée puis la lâcher du tuyau
(Fig. 1)
- Le tuyau et la valve (composée d’une pièce
rigide et d’une pièce molle) vont se séparer
(Fig. 2).
- Pour séparer les deux pièces qui composent 
la valve (l’une rigide et l’autre molle) retirer
d’abord le contour extérieur de la pièce molle 
de celle rigide. Ensuite, en tenant la pièce 
rigide, tirer de la pièce molle jusqu’à ce que 
le bouton sorte du creux de la pièce rigide 
(Fig. 3).

IT. SMONTAGGIO DELLA VALVOLA
- Tirare la linguetta mobile su cui è raffigurata 
una freccia, per staccarla dal beccuccio (Fig.1)
- Il beccuccio e la valvola (composta da 
un elemento rigido e da uno morbido) si
separeranno (Fig. 2)
- Per separare i due elementi che 
compongono la valvola (uno rigido e uno 
morbido), staccare prima il contorno esterno 
dell’elemento morbido dall’elemento rigido. 
A seguire, tenendo fermo l’elemento rigido, 
tirare l’elemento morbido finché il bordo non 
si separa dalla parte cava dell’elemento 
rigido (Fig. 3)

ES. MONTAJE DE LA VÁLVULA 
- Alinear la pestaña blanda que lleva una 
flecha dibujada y los dos agujeros (grande y 
pequeño) con sus huecos correspondientes
de la pieza rígida (Fig. 4)
- Pasar la pestaña a través del agujero 
central y estirar hasta que el bordón haya 
pasado al otro extremo de la pieza rígida.
Asegurarse que todo el contorno de la pieza
blanda está bien encajado sobre la pieza
rígida (Fig. 5)
- Tomar el conjunto de la válvula y alinear
los agujeros (grande y pequeño) con 
los correspondientes de la boquilla. 
Presionar hasta que ambas piezas queden 
perfectamente ajustadas la una con la 
otra (Fig. 6)

EN. ASSEMBLING THE VALVE
- Align the soft tab with the arrow and 
the two holes (large and small) with the
corresponding sections of the hard part 
(Fig. 4)
- Insert the tab through the central hole and 
pull it until the ridge is situated on the other
side of the hard part. Make sure that the rim 
around the soft part is properly fitted into the
hard part (Fig. 5)
- Take the valve and align the holes (large

and small) with the corresponding sections 
of the spout. Press until the two parts fit 
together perfectly (Fig. 6)

FR. MONTAGE DE LA VALVE
- Aligner la languette molle où figure une 
flèche dessinée et les deux trous (grand et 
petit) avec les creux correspondants de la
pièce rigide (Fig. 4)
- Passer la languette à travers le trou central
et étirer jusqu’à ce que le bourdon passe à
l’autre extrémité de la pièce rigide. Vérifier
que tout le contour de la pièce molle est
bien emboîté dans la pièce rigide (Fig. 5)
- Prendre l’ensemble de la valve et aligner 
les trous (grand et petit) avec les trous
correspondants de la valve. Appuyer jusqu’à
ce que les deux pièces soient parfaitement
ajustées l’une contre l’autre (Fig. 6)

IT. MONTAGGIO DELLA VALVOLA
- Allineare la linguetta mobile su cui è
raffigurata una freccia e i due fori (grande 
e piccolo) con gli incavi corrispondenti 
dell’elemento rigido (Fig. 4)
- Inserire la linguetta nel foro centrale e 
tirare finché il bordo non raggiunge l’altro 
estremo dell’elemento rigido. Assicurarsi
che tutto il contorno dell’elemento morbido

sia perfettamente incastrato nell’elemento 
rigido (Fig. 5)
- Una volta montata la valvola, allineare i fori
(grande e piccolo) con quelli corrispondenti
del beccuccio. Esercitare pressione
finché entrambi i componenti non siano 
perfettamente incastrati (Fig. 6)

ES. PARA UN CORRECTO USO
Asegurarse de que los dos cortes de la 
válvula no están obturados (Fig. 7). Para ello 
desmontar las dos piezas que componen la 
válvula y presionar los dos salientes circulares 
de la pieza blanda hasta observar que los 
cortes se abren.

EN. FOR CORRECT USE
Ensure that the two slits in the valve are 
not blocked (Fig. 7). To do this, take the two 
parts of the valve apart and press the two 
circular areas on the soft part until you see 
the slits open.

FR. POUR UNE UTILISATION CORRECTE
Vérifier que les deux entailles de la valve ne 
sont pas obturées (Fig. 7). Démonter pour 
cela les deux pièces qui composent la valve 
et appuyer sur les deux saillants circulaires de 
la pièce molle jusqu’à ce que vous observiez 
que les entailles s’ouvrent.

IT. PER UN USO CORRETTO
Assicurarsi che le due aperture della valvola 
non siano otturate (Fig. 7). A questo scopo, 
smontare i due elementi che compongono 
la valvola ed esercitare pressione sulle due 
sporgenze circolari dell’elemento morbido per 
verificarne la corretta apertura. 40
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